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Notre petit concours

— Chon-the bounè vouthrè pomè

— Krêyo prâ pêrmo ke ti lè j'an y vé a la
marôda vê le vcjin è l'è vindo bin.

— Sont-elles bonnes vos pommes

—¦ Je crois bien, parce que chaque année je
vais à la maraude chez les voisins et je les vends
bien

(Patois d'Ependes.) Marie Bongard.

Recevra notre prime de 5 francs.

• *

La damuzalla : Mon bon monsu. voutrè pomme
san tote bin galéze, ma lé bin damadzo que seyant
on bocon fiapié.

Lo martchan : Etiutade. ma damuzalla. mé

pomme san quemet lé fellie : quan san dzouvene

san tote bin galéze et fraitze, ma quan vignant
on bocon su l'âdzo, se ridan et vignan assebin

fiapié.

La demoiselle : Mon bon monsieur, vos pommes

sont toutes bien jolies, mais c'est bien
dommage qu'elles soient un peu flétries.

Le marchand : Ecoutez, mademoiselle, mes

pommes sont comme les filles quand elles sont
jeunes : elles sont toutes bien jolies el fraîches,
mais quand elles viennent un peu sur l'âge, elles

se rident et deviennent aussi un peu flétries

(Patois du Jorat.) /. Gilliéron.

Le lecteur ou la lectrice qui nous enverra, sur

carte postale, la meilleure légende — 5 lignes au

plus — en patois (avec traduction française),
recevra une prime de S francs.

Elisa. — Vouèro lé pommé

Loy. — Stéssc se lé pie balle son etrandgierc.
é coton on fran vouitanta le kilo. Sté eintie deu

pay, on fran.

Julie. — Vo ne poria pa naturalisa le balle el

lé lâché assebin à on fran

Elisa. — Combien les pommes
Louis. — Celles-ci. les plus belles, sont

étrangères, elles coûtent 1 fr. 80 le kilo. Celles-là. du

pays, 1 franc.

Julie. — Vous ne pourriez pas naturaliser les

belles et les laisser aussi à 1 franc

(Palois de Troistorrents.) Isaac Rouiller.

*
m *

— Vo pommes chan-te bouné

— Vuaitidé vo-mîmo. chan ache rose tié
vouthrè dzoutés el pas ouna brique ridaïes coumun
l'anbianna que dé decouté vo.

— Vos pommes sont-elles bonnes

— Voyez vous-même, elles sont aussi roses que

vos joues et pas ridées comme la vieille qui est

près de vous.

(Patois de Château-d'Oex.) Alfred Desplands.
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